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1.Montage

8104
Temperatur

Transmitter

1.1 DIN Kopfmontage

Diese Transmitter sind vorgesehen zur Montage auf einen

Messeinsatz. z.B.: auf Messeinsatz vernieten mit Druckfedern

und Hohlnieten. Messeinsatz mit aufgenietetem Transmitter in

die Schutzarmatur einstecken und im Anschlusskopf mit

Schrauben befestigen.

2.Elektrische Anschlüsse

(wichtige Hinweise)

2.0 Allgemein

Der elektrische Anschluss erfolgt über Anschlussklemmen

unter dem Gehäusedeckel. Demontieren des Gehäusedeckels

nach Abschnitt 4.1.

Wichtige Hinweise

Bei den hier beschriebenen Transmittern besteht intern eine

galvanische Verbindung von Fühlereingang und Analogaus-

gang. Es ist deshalb notwendig, keine leitende Verbindung

zwischen angeschlossenem Temperaturfühler und

Analogausgang zuzulassen.

Bei Anschluss eines PT100 Fühlers in 2-Leiter-Technik:

Setzen Sie eine Drahtbrücke zwischen zwei Eingangsklemmen

gemäss Abschnitt 2.1.1.

2.1 Belegung der Anschlussklemmen

2.1.1 2-Leiter-Technik

1.1 DIN head installation

These transmitters can be mounted on to a measuring device;

e.g. riveting on measuring device with spring and hollow rivet.

Insert measuring device with transmitter in protection tube and

secure connection head with screws.

2. Elecrical connection

(impertant remark)

2.0 General

The electrical connection is done via terminals under the lid of

the housing. Remove housing lid as described in section 4.1.

Important remarks

The instruments described here are galvanically connected

between sensor input and analogue output.

It is thus necessary to avoid any conduting connection

between temperature sensor and analogue output.

When connecting a 2 wire Pt100 sensor:

Add wire bridge between input terminals as per section

2.2.1.

2.1 Terminal connections

2.1.1 2-wire sensors

a) Insert scrw driver under black plastic bow

b) pull plastic bow to stop

c) remove cover by bending screw driver over rim of housing

4.2 Select output signal

The selectable ranges are dependant on the input of the

transmitter 8104.

a) Mit Schraubenzieher unter dem schwarzen Abziehbügel

ansetzen.

b) Abziehbügel bis Anschlag ausziehen.

c) Gehäusedeckel über die Gehäusekante nach oben hebeln.

4.2 Messbereich wählen

Die wählbaren Messbereiche sind abhänig vom Eingang des

Umformers 8104.

Contenu:

1. Montage
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1. Montage

1.1 Montage en tête DIN

Ces transmetteurs sont prévus pour le montage sur un

cadre de mesure, p.ex. rivé sur un cadre de mesure par

des ressorts de pression et des rivets. Posez le cadre de

mesure avec les transmetteurs rivés dans la tête de

protection et fixez-le à la tête de raccordement par des vis.

2. Connexions électriques

(instructions importantes)

2.0. En général

Le raccordement électrique s’effectue par des bornes de

connexions externes sous le couvercle du boîtier. Démontez

le couvercle du boîtier selon section 4.1.

Indications importantes

Les transmetteurs décrits ici ont une liaison galvanique

interne entre l’entrée du capteur et la sortie analogique. Il

est donc nécessaire de ne pas admettre des liaisons

conductrices entre le capteur de température raccordé et la

sortie analogique.

Lors d’un raccordement d’un capteur Pt-100 dans la

technique deux fils, il faut poser un pont de fil d’acier entre

deux bornes d’entrée selon section  2.1.1.

2.1 Terminal de connexion

2.1.1 Technique deux fils

a) Insérer le tournevis sous l’étrier plastique noir

b) Retirer l’étrier jusqu’à l’arrêt

c) Lever le couvercle par-dessus le bord du boîtier

4.2 Choisir la plage de mesure

Les plages de mesure à choisir dépendent de l’entrée du

transformateur 8104.

54321
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3. Service

The instruments described are maintenance free! Depending

on the operating conditions we recommend checking the

calibration of the instrument once a year. Adjustments should

be done following section 4.4.

4. Adjustement and calibration

4.0 General

Selsction of range and input signal is done by bridging

soldering pads. They are accessible after renoving the cover

of the housing. For selection of soldering pads see tables 3

and 4.

Calibration of Zero and Span is done with potentiometers.

Sequence of procedure steps

4.1 Remove housing cover

4.2 Select range

4.3 Fine turning

4.4 Mount housing cover

4.1 Remove housing cover

3. Entretien

Les transmetteurs décrits ici ne nécessitent pas d’entretien.

Nous vous recommendons cependant selon les conditions

d’application d’examiner annuellement l’ajustage.

Ajustage selon section 4.4 (calibrage fin).

4. Ajustage et calibration

4.0 En général

Par des ponts de brasage la sélection de l’échelle et du

signal de sortie est réalisée. Ces ponts de brasage sont

accessibles après le démontage du couvercle du boîtier.

Pour la sélection des ponts voir tables 3 et 4.

Le calibrage fin du point zéro et l’étendue se fait par

moyen d’un potentiomètre.

Procédés à suivre

4.1 Démonter le couvercle du boîtier

4.2 Choisir la plage de mesure

4.3 Ajustage fin

4.4 Remettre en place  le couvercle du boîtier

4.1 Démonter le couvercle du boîtier

3. Wartung

Die hier beschriebenen Temperatur-Transmitter sind

wartungsfrei! Je nach Einsatzbedingungen empfehlen wir eine

jährliche Überprüfung der Einstellung. Justage gemäss

Abschnitt 4.4 (Feineinstellung).

4. Justierung und Kalibration

4.0 Allgemein

Eine grobe Auswahl des Messbereiches sowie die Wahl des

Ausgangssignals erfolgt durch Setzen von Lötbrücken.

Zugänglich sind diese nach Demontage des Gehäusedeckels.

Welche Lötbrücken zu setzen sind, zeigen die Tabellen 3 und 4.

Der Feinabgleich von Nullpunkt und Spanne wird mit

Potentiometern durchgeführt.

Reihenfolge der Abschnitte

4.1 Gehäusedeckel demontieren

4.2 Messbereich wählen

4.3 Feinabgleich

4.4 Gehäusedeckel montieren

4.1 Gehäusedeckel demontieren
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Legende in Tabelle 3 + 4

X = Lötbrücke einsetzen

Auf Platine

= Lötbrücke offen

= Lötbrücke

Lage der Lötbrücken auf der Platine

Z = Feinabgleich für Nullpunkt

SP = Feinabgleich für Spanne

4.2.1 Eingang Pt100 4.2.1 Input signal Pt1004.2.1 Entrée Pt 100

Légende des tables 3 et 4

X = poser pont de brasage

Sur le circuit imprimé

= pont de brasage ouvert

= pont de brasage fermé

Position des ponts de brasage sur le circuit imprimé

Z  = calibrage fin pour point zéro

SP  = calibrage fin pour étendue de

         mesure

4.3 Feinabgleich

4.3.1 Vorbereiten

a) An den Eingang des Messumformers 8104 eine geeignete

Simulationsquelle anschliessen (Pt100-bzw. Thermoelement-

Simulator).

b) An den Ausgang ein mA-Meter zum Messen des

Ausgangsignals anschliessen.

c) Transmitter mit Hilfsenergie versorgen.

4.3.2 Justage

a) Anfangswert des ausgewählten Messbereichs am

Simulator einstellen. z.B. -50°C bei Messbereich

-50...+50°C.

b) Nullpunkts-Potiometer Z so einstellen, dass das

Ausgangssignal 4 mA beträgt.

c) Endwert des ausgewählten Messbereiches einstellen mit

Simulator. z.B. +50°C bei Messbereich -50...+50°C.

d) Spnne-Potentiometer SP so einstellen, dass das

Ausgangssignal 20 mA beträgt.

e) Abgleichsschritte d) bis g) zur Kontrolle wiederholen.

f) Potentiometerschrauben sichern mit Schraubensicherungs-

lack.

4.3.3 Abschlussarbeiten

Simulator, mA-Meter und Hilfsenergie abklemmen.

Einstellungen gegebenenfalls notieren.

4.4 Gehäusedeckel montieren

Gehäusedeckel aufdrücken. Achten Sie auf die richtige Lage

des Gehäusedeckels. Die Ausstanzungen erlauben einen

Feinabgleich auch bei montiertem Gehäusedeckel.

4.3 Calibrage fin

4.3.1 Préparation

a) Connecter à l’entrée du transformateur de mesure 8104

une source de simulation (Pt 100 ou simulateur

thermocouple)

b) Connecter à la sortie un ampèremètre

pour mesurer le signal de sortie

c)  Mettre le transmetteur sous tension

4.3.2 Calibrage

a) Ajuster la valeur la plus basse au simulateur p.ex. -

50°C pour une gamme de réglage de -50 ... + 50°C

b) Ajuster le potentio-mètre point zéro Z de telle façon que

le signal de sortie s’élève à 4 mA

c) Ajuster la valeur la plus haute avec le simulateur p.ex. +

50°C lors d’une gamme de réglage -50...+50°C

d) Ajuster le potentio-mètre pour étendue de mesure SP;

ajuster de telle façon que le signal de sortie s’élève à 20

mA.

e) Répéter les opérations de a) à d) pour contrôler le

calibrage

f) Fixer les vis du potentio-mètre avec une laque spéciale

4.3.3 Travaux finaux

Déconnecter le simulateur, ampèremètre et la tension.

Noter éventuellement les réglages.

4.4 Remonter le couvercle du boîtier

Appuyer le couvercle du boîtier. Surveiller la position

correcte du couvercle.

Les deux trous du couvercle permettent l’ajustage du zéro

et de l’échelle aussi avec le couvercle du boîter remonté.

4.3 Fine turning

4.3.1 Preparation

a) Connect suitable simulator to input terminals of 8104

Transmitter (Pt100 or thermocouple simulator).

b) Connect mA meter to the output terminals.

c) Turn on power supply.

4.3.2 Calibration

a) Set simulator to lowest value of selected range. e.g. +50°C

if range is -50°C...+50°C.

b) Adjust Zero potetiometer Z so that output signal shows 4

mA.

c) Set simulator to end value of span. e.g. +50°C if range is

-50°C...+50°C.

d) Adjust span potentiometer SP so that output signals show

20 mA.

e) Repeat calibration steps d) to g) to check calibration.

f) Secure potentiometer screws with lacquer.

4.3.3 Final work

Disconnect simulator, mA meter and power supply. Possible

note settings.

4.4 Close cover of housing

Press cover on to housing. Insure correct position of cover. Th

stamped holes will allow a fine turning of span and zero even

if the cover is on the housing.

Legend in table 3 and 4

X = solder bridge

On PCB

= solder bridge open

= solder bridge closed

Position of solder bridge on PCB

Z = Fine tuning of zero

SP = Fine tuning of span

71

ZSP

4.2.1.1 Pt 100 kleine Bereiche / Pt 100 petite étendues de mesure / Pt 100 small ranges

Messbereich / Plage de mesure / Measuring range 1 2 3 4 5 6 7

-50... 50 °C X X X X

0... 50 °C X X X X

0... 100 °C X X X

0... 150 °C X X

0... 200 °C X

Tabelle 3  Lötbrücken für kleine Bereiche / Table 3 Ponts de brasage pour petites étendues de mesure / Table 3  Soldering bridges for small ranges

4.2.1.2 Pt 100 grosse Bereiche / Pt 100 grande étendues de mesure / Pt 100 large ranges

Messbereich / Plage de mesure / Measuring range 1 2 3 4 5 6 7

0... 200 °C X X X X X

0... 300 °C X X X X

0... 400 °C X X X

0... 500 °C X X

0... 600 °C X

Tabelle 4  Lötbrücken für grosse Bereiche / Table 4 Ponts de brasage pour grandes étendues de mesure / Table 4 Soldering bridges for large ranges


